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U Y G U R C A D A K İ S E S  D E Ğ İŞ İM İ V E 
BU D E Ğ İŞ İM İN  P E R D E  A R K A SI*

M ila n  A D A M O V IC
**

Çev.: Sedat ŞAHİN

U ygurcayla ilk karşılaşıldığında genel T ürkçe’nin ünlü uyumu ile Uygurcanın 
farklılık gösterdiğini görm ekteyiz (Burada sözü edinilen Uygurca Yeni Uygurcadır). 
D iğer Türk  d illerine nazaran en belirgin ses değişim i birçok U ygurca sözcükte 
varolan a ünlüsünün henüz açık lanam ayan ses değişim i nedeniyle e ünlüsüne 
dönüşm esidir. U ygurca yazım  dilinde açık lanabilir am a alışılm am ış sesli harf 
değişim i aşağıda sunulmuştur.

G T . ağ ız  Uyg. eğ iz  “ağ ız” GT. q ari Uyg. qeri “eski”
aq'ıl eqil “akıl” qarm qerin “karın”
ariiq eriq “ark” sar'û} serıq “sarı”
ay'iq eyiq “ayı” tariq teriq “darı”
baliq beliq “balık”

Örneklerden görüleceği üzere, sadece ses değişikliği göze çarpm az, aynı zamanda 
bir sözcükteki hecenin önünde veya sonunda yer alan a  ünlüsü yine e ’ye dönüşür. 
Y ukarıda ortaya konulan örnekler gösterm iştir ki, bir sonraki hecede i ünlüsü varsa, 
sözünü ettiğ im iz a ’dan e ’ye dönüşen incelm e gerçekleşir. Sözkonusu i sadece 
kelimenin kökünde veya oluşum sürecinde değil, son ekte de olabilir.

Böylelikle bütün i ünlüsünü içinde bulunduran son ekler eklendiğinde a ’dan e ’ye 
incelm e olabilir. Son eklerle ilgili olarak aşağıda birkaç örnek verilmiştir.

at “at” et-im “atım”
bas “baş” bes-i “başı”
al “al” el-ir) “alın!”
nan “ekmek” nerı-im “ekmeğim”
bala “çocuk” bale-si “çocuğu”
al-m aq “almak” el-in-mak “almış olm ak’
at-m aq “atmak” et-il-maq “atmış olm ak’

D aha sonraki hecede farklı ünlüler bulunursa, incelm e gerçekleşm ez, Ör: qara  
“siyah” , altun “altın” . Buradan yola çıkarak Uygurca’nın sesli harfleri içinde harfinin
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incelm esi etkisi sadece a sesli harfi o labileceğidir. Yapısı açık lanm aya çalışılan 
U ygurca’da incelenerek ses değişim ine uğrayan bu ses olayı indo-germ en dilini 
hatırlatm aktadır. îndo-germ encedeki ses değişimi de olduğu gibi, Uygurcadaki söz 
konusu bu incelm e geriye dönük ses değişim i o lunur ve ses değişim i olunan ünlü 
olarak ele alınır, kısaca bir örnekle açıklayalım.

a-i >  e-i

S öy led iğ im iz  gibi U ygurca’daki bu ses değişim i indo-germ encedeki ses 
değişim ine benzetm ektedir. Bu benzerlik belgelerle ortaya konulmuştur. Dolayısıyla 
U ygurca’ya farklı bir gözle bakılması gerekmektedir. Türk Dil A ilesi içinde yegane 
bir yeri tutm aktadır. Uygur dili daha önce de şimdi de Türk dili içinde özel bir yere 
sahiptir. Bu durum un diğer Türk dillerinde olm ayışının nedeni, tam am en tipolojik 
nedenlerden kaynaklanmaktadır.

Dil tipi olarak ilerlem eci ünlü ses değişim inin baskın kuralını fonetik geliştirdi 
ve bu ses değişim inin yasalarını oluşturdu. U ygurca’da böyle istisna bir durum  
m eydana gelm esini ve bu ses değişim inin  arka planda kalan nedenini ortaya 
çıkarm ak gerekm ektedir, çünkü bu kendine özgü incelm e indo-germ encede olduğu 
gibi önsel olarak gerçekleşmiştir.

U ygurca’daki bu ses değişim i fonolojik  açıdan da kendine özgülük gösterir. 
U ygurca’daki ses sistemi sesli harften önce yer alan iki acık ses içinde barındırır ve 
bu da acık a ve yeterince kapalı e . Bu sözü edinilen ses değişim inin başlangıcında 
sade a göründüğü gibi kapalı e' ye dönüşür. Sesin fiziksel yapısı düşünüldüğünde 
diğer Türk dillerinde bu ses açık a  olm ak zorundaydı. F onolojik  olarak da ele 
alındığında Uygurca’daki ses deşiğimi alışılmışın dışında kendine özgülük gösterir.

Uzun süredir yukarıda sözü edinilen ses değişim inin perde arkasını araştırırken 
U ygurca’daki bu olaya paralel bir şekilde İran dilinde de aynı olayın olduğunu fark 
ettik. İran dil ailesi içinde yer alan Sogdca da aynı olay görülm ektedir. Sogdcada bir 
sonraki hece de i varsa a  ünlüsü e ’ye dönüşür. Ö rneklerde de görüldüğü üzere: 
p(a)sker-  "takip etmek" <  Eİ *upa-skâraya , sogd. sen- "kaldırmak" <  *sânya, sogd. 
n ip e S  "bırakm ak" <  *ni-pâdaya, p (d )nes-  "kaybetmek" < apa-ııasaya , sogd. p en  
"açm ak" < p â n a y a , âyeS -  "istem ek" <  â g â d a ya , x w e z -  "istem ek" <  * xw âzaya , 
w es"çim " <  avv. w âstrya - , «ec"burun" <  nâh ikâ-, zeSıı "şehir" <  *zrâdni .

Sogd dilinde incelm e sözcüğün içinde vurgulanan ve uzun olan a ’dır. Sogd dili 
kendi dil coğrafyası ve dil boyu dışında da kullanılm ıştır. lO.yy. ve 12. yy. Uygur 
yurdunda ipek yolu boyunca Sogd söm ürgeleri kurulm uştu ve bu söm ürge nüfusu 
Uygurca’da konuşmaya başlamıştır.

Ses değişim inin  gerçekleştiği ikinci İran kökenli dil ise S akca’dır. Sakça el 
yazm alarında ağırlıklı olarak da Hotan şehrinde bulunan sayıca az belgelerin içinde 
ses kaym asına ilişkin çok açıklayıcı unsurlara rastlanm ıştır. Sakça’daki fiil peh-
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"ulaşm ak" *pati-â fya- , tc e ra  "bitirilmesi gereken iş" <  carya-, m aşta  "büyük" < 
m asita-, skyatta  "zaman" <  *sakdti- dönüşüyor.

Örneklerden de anlaşılacağı gibi Sogdcadaki ses değişimi bazı sözcüklerde e 'y e  ve 
bazılarında ise a ’ya dönüşm ektedir. Sogdca Doğu Türkistan’da ortaya çıkan diğer 
d iller gibi önem li ve tanınan bir dil o lup  konuşm a alanı çok az  bir fark la  
Uygurca’yla tamamen örtüşmektedir. Sakalarla Uygurlar uzun zamandan beri birlikte 
Doğu T ürk istan ’da yaşam ışlar ve birlikte bir budun dilbilim  ortak yaşam  alanı 
m eydana getirm işlerdir. 10. v ' 12. yy ’da Sak dilini konuşanlar U ygurlara entegre 
olm uşlardır. O dönem de çağdaşı olan ve D ilbilim -A ntropoloji konusundan O rta 
A sya’ya ilişkin en kapsamlı haberi 1074 yılında tam am ladığı Divan-ı Lügat-it Türk 
adlı eserinde Kaşgarlı M ahm ut vermektedir. Kaşgarlı M ahm ut eserinde iki dilli olan 
(Farsça ve Türkçe konuşan) bir boydan isim olarak ve 11.yüzyılda yaşadığından söz 
etm ektedir. Bunun dışında bir başka boya K ançaklara (Kençeklere) değinm ekte, bu 
boyun Kaşgar yakınlarında yaşadığı, Kançakca (Kençekce) konuştuğu hem de Türkçe 
konuştuğundan bahsetm ektedir. D ivan’ın bir başka yerinde K ançak diliyle Hotan 
dilinin birbirine benzerliğini belgelemektedir .Anlaşıldığı gibi Kaşgarlar çevresinde 
Sakcayla karşılaştırıldığında bir çok dilin de ortaya çıktığını görüyoruz. Bu coğrafya 
sonraları U ygurca’nın ortaya çıkışında önemli bir rol oynamıştır.

Kaşgarlı M ahm ut’un verdiği bu bilgiler için ona teşekkür borçluyuz. İranlılarla 
bir şekilde irtibatta bulunan Türk boyların ın  konuştuğu Türkçe tam  anlam ıyla 
Türkçe değildir.

Y aşayan İran dilinde sözii edilen ses değişim i şim diye kadar Jagnobiş doğu 
ağzında ve Jezgulam iş ağzında görüldüğü aktarılm aktadır. Sogdcanın direk olarak 
devam ı o lduğu  idd ia ed in ilen  Jagnobiş d ilinde b ir çok m ateryal önüm üzde 
durm aktadır: wes "çim" =  avv. vâ s trya , nes  "burun" < nâsnya , sen- "kaldırmak" < 
sânaya, p ines-  "kaybetmek" < apa-nüsaya, p irez-  "oradan kaçmak" <  *apa-râz.aya 
Benzer bir durum Jezgulam iş şivesinde de karşım ıza çıkmaktadır: hired  "o ulaştı" < 
*api-râdaya + ta, ned  "yağ sürmek" <  *nâia+ ta , ben  "sakal" < *upayana-, m aden  
"orta" *madiana- . Jagnobik ve Jezgulam ik yok olm ak üzere olan şivelerdendir ve 
sadece Tacikistan’ın sayıca az olan birkaç köyünde konuşulmaktadır. Anlaşıldığı gibi 
sözkonusu geçm işte  belli b ir coğrafyada çok daha büyük önem  arz etm iştir. 
İncelenerek m eydana gelen ses değişimi olgusu dört adet İran dilinde kanıtlarla ortaya 
konulm uştur, buradan da İran dilinin büyük bir coğrafyaya yayıldığını kesin olarak 
görm ekteyiz. Bunların çok eski d iller olduğunu da Sogdca ve Sakcadaki yazılı 
belgelerden anlıyoruz.

Bütün bunlar bize sonuçta, ses değişim inin Türk dili dışında İran dil ailesi daha 
çok ve daha derinden etkilediğini gösterm ektedir. G elecekte İran diliyle Türk dili 
arasında fonetik açıdan nasıl bir benzerlik olduğunu ve ses değişim inin bu dillerde

UYGURCADAKİ SES DEĞİŞİMİ VE BU DEĞİŞİMİN PERDE ARKASI
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nasıl olduğunu kesin olarak kanıtlarla ortaya koymamız gerekmektedir.

Farklı iki dildeki değişik dil sistemlerinin ses kurallarıyla uzun vadede ve sayısız 
örnekler gösterm esi başka bir deyişle oluşan yeni dil sistem leri o dili konuşan 
kişiler tarafından gerçekleştirilir. Doğal olarak İran dilinin Doğu Türkistan’da nüfus 
yoğunluğu bakım ından zengin coğrafyada konuşulm ası ve özellikle de bu durumun 
12 y y .’a kadar sürebilm esi Doğu T ü rk is tan ’ın coğrafî konum  açısından  İran 
toprak ların ın  belirli bir bölüm ünün içinde bulunm ası T ia n - Ş a n ’da daha uzun 
yaşam asına neden oldu. Uygurca ses değişim inden elde ettiğim iz bilgiler bize dilin 
tarihsel önem ini ve D oğu Türkistanda dilin nasıl ortaya çıktığını ve bu coğrafyada 
etnik yapının oluşturduğu dilsel olguları göstermektedir.

148


